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­ 	Turn on the cold and hot water supplies and check the system 

carefully for any leaks.
B	 Open the BRITA water �lter tap and allow water to run until the 

�ltered water runs clear and without any bubbles (at least 1 litre).
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If the maximum volume is reached or the cartridge has been used 
for maximum time from commissioning, the BRITA Cartidge Status 
Indicator will �ash red to remind you that the cartridge needs to be 
replaced. (The maximum cartridge lifetime is stated in the technical 
data overview, see page 10)

¥ Read the Operating and Safety Information (chapter 9) prior 
to exchange of �lter.

”—
��

The �lter cartridge can be pivoted by 90° in the wall mount 
bracket for easy removal. When the locking handle is open, 
the water supply to the cartridge is interrupted, without the 
need to turn off the angle valve.

��
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­ 	Open the locking handle (3).
B	 To release the pressure in the system, �rst place a suitable 

container under the �ush hose to catch any water, then open the 
�ush valve (2). Close the �ush valve (2) again.

C	 Remove the exhausted �lter cartridge (4) from the �lter head (5).
D	 Insert the new �lter cartridge (see step 6, chapter 2)
E	 Close the locking handle (3)
‹ 	 Reset the BRITA Cartridge Status Indicator (see step 2, chapter 2)
G	Open the BRITA branded lever on your BRITA tap and run 

through until the �ltered water runs clear and without any 
bubbles (at least 1 litre).

­���‚�����  ���   ���­  †��������  €�����  ���������
­ 	Push the reset button (see �g. 4) of the BRITA Cartridge Status 

Indicator for three seconds until the LED-light �ashing green.
B	 The timer starts automatically.

�•
������  ”����  Ÿ ���Œ  �ˆ  ��•���¥

Regularly check the �lter system for leaks. Regularly check the 
hoses for kinks. Kinked hoses must be replaced.

¥
Prior to exchanging the �lter system, read the Technical Data 
(chapter 6) and the —
�������  ���  €�ˆ��
  ��ˆ��•�����  
(chapter 7).

Regularly clean the outside of the �lter system with a soft, damp 
cloth.

¥ Do not use any abrasive chemicals, cleaning solutions or 
astringent cleaning agents.

It is recommended to reguarly clean the tap and the aerator as 
needed. Use a mild detergent and suitable micro�ber cloth to clean 
the surface of the tap, especially as limescale from un�ltered water 
can build up around the aerator. The frequency of cleaning the 
aerator depends on the water hardness. To reliably remove dirt and 
limecale unscrew the tap end and remove the aerator. 

IV. Maintenance & CleaningIII. Replacing the �lter cartridge
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6.1	Technical data of the filter cartridges

Filter cartridge  
operating pressure

P 1000
P 3000
A 1000

0.2 MPa to max. 0.86 MPa
(2 bar to max. 8.6 bar)

Water intake Temperature 4°C to 30°C

Ambient tem-
perature for

operation 4°C to 40°C

storage/transport –20°C to 50°C

Operating position Horizontal and vertical

Water outlet connection G3/8"

Capacity from water  
hardness up to 10 °dH  
at setting “A”

P 1000 Up to 1200 L

P 3000 Up to 3400 L

Capacity from water  
hardness 10 to 17 °dH  
at setting “B”

P 1000 Up to 600 L

P 3000 Up to 1700 L

Capacity from water  
hardness 17 to 24 °dH  
at setting “C”

P 1000 Up to 400 L

P 3000 Up to 1100 L

Capacity A 1000 Up to 4000 L / 6 months

Pressure loss by nominal 
service flow A 1000 0,2 bis 1,4 bar

Weight (dry/wet)

P 1000 1 kg/1.6 kg

P 3000 1.8 kg/2.8 kg

A 1000 0.5 kg/1 kg

Dimensions 
(Width/Depth/
Height)

Filter 
system 
(filter head 
with filter 
cartridge)

P 1000 119/108/268 mm

P 3000 117/104/419 mm

A 1000 109/93/238 mm

Filter 
cartridge

P 1000 108 mm/108 mm/259 mm

P 3000 104 mm/104 mm/410 mm

A 1000 88/88/231 mm

Installed 
dimensions 
(vertical 
installation 
with wall 
mounting 
bracket)

P 1000 137/130/268 mm

P 3000 137/128/419 mm

A 1000 137/120/238 mm

Filter performance A 1000

Independent laboratory 
test* reduction efficiency 
at least 97% of following 
substances, measured at 
4000 L. Chlorine Bromo-
form, Bromodichlorometh-
ane, Tetrachlorethylene, 
Dibromchlormethane, 
Trichlorethylene

Particle retention NSF 42 A 1000 Class I (0.5 µm)

Chlorine reduction NSF 42

P 1000
Class I (50 %)

P 3000

A 1000 Class I (50 %)

Chlorine reduction DIN EN 
14898

P 1000
Class I (> 90%)

P 3000

A 1000 Class 1 (> 90 %)

* Based on JIS S 3201 Test results (Japanese Industrial Standards)

6.2	Technical data of the 3-Way Water Filter Tap

Operating pressure 2 bar to max. 10 bar

Cold water connection 4°C to 30°C

Warm water connection max. 60°C

Flow rate filtered water 3.5 L/min

Flow rate unfiltered 
water

7 L/min (rectangle tap)
8 L/min (round tap)

Acoustics rating Group II/-

Weight Dimensions (Width/
Depth/Height) Aerator

3-Way Tap rectangle 2.3 kg 18,1 cm /  
26,1 cm / 29,0 cm

M24x1
M18x1 
(unfil-
tered)

3-Way Tap round 2.3 kg 18,1 cm / 
22,7 cm / 40,0 cm

M24x1, 
8 L/min

! The system cannot be installed with a low pressure boiler as 
this might lead to water damages.

6.3	Flushing volume after stagnation

VI. Technical Data
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II. ​Einfache Installation in 7 Schritten

�Schritt 2: Einschalten der BRITA-	
 Kartuschenstatusanzeige

Die BRITA-Kartuschenstatusanzeige erinnert Sie durch drei verschie-
denfarbige Blinklichter, wann die Filterkartusche auszuwechseln ist. 

A	Inbetriebnahme:
Entfernen Sie den Kunststoffstreifen von der Batterie (Abb. 4). Alle 
LEDs sollten kurz aufleuchten. Schließen Sie das Fach. Halten Sie 
den Reset-Knopf für drei Sekunden gedrückt, bis ein kleines grünes 
Licht oben dreimal aufleuchtet (Abb. 4).

B	Erste Programmierung der BRITA-	
Kartuschenstatusanzeige:

Die BRITA-Kartuschenstatusanzeige wird abhängig von der 
Einstellung des Filterkopfes (Schritt 1) wie folgt programmiert 
(s. Abb. 4):
a	� Drücken Sie den Knopf (CARTRIDGE) auf der linken Seite um 

einzustellen, welche Kartusche Sie verwenden. Wenn Sie den 
Knopf einmal drücken, leuchten zwei gelbe LEDs auf (Werksein-
stellung für Kartuschen P1000): Drücken Sie den Knopf, bis Sie 
die richtige Filterkartusche gefunden haben:

Filterkartusche A 1000: Knopf drücken, bis eine gelbe LED 
aufleuchtet.
Filterkartusche P 1000: Knopf drücken, bis zwei gelbe LEDs 
aufleuchten.
Filterkartusche P 3000: Knopf drücken, bis drei gelbe LEDs auf-
leuchten (s. Tabelle unten).
b	� Drücken Sie den Knopf (HARDNESS) auf der rechten Seite zur 

Auswahl der Wasserhärte. Wenn Sie den Knopf einmal drücken, 
leuchten zwei gelbe LEDs auf (Werkseinstellung für Wasser-
härte: B Drücken Sie den Knopf erneut, bis Sie die korrekte 
Wasserhärte gefunden haben:

Wasserhärte C: Knopf drücken, bis eine gelbe LED aufleuchtet.
Wasserhärte B: Knopf drücken, bis zwei gelbe LEDs aufleuchten.
Wasserhärte A: Knopf drücken, bis drei gelbe LEDs aufleuchten.
Wenn Sie das System mit einer A1000-Kartusche verwenden, 
brauchen Sie die Wasserhärte nicht einzustellen. Dies hat keinen 
Einfluss auf die Lebensdauer der Kartusche.
c	� Drücken Sie zum Ändern der Einstellung einfach den Knopf, bis 

die vorgeschriebene Anzahl von LEDs aufleuchtet.
d	� Stecken Sie die BRITA-Kartuschenstatusanzeige in den Hebel mit 

dem BRITA-Logo (s. Abb. 5). 

�Schritt 1: Einstellen der Karbonathärte (A/B/C) am 	
  Filterkopf

Die Werkseinstellung des Filterkopfes ist „B“.
Bei mitgelieferter A 1000 Filterkartusche, stellen Sie die Härte im 
Fenster auf „0“. Drehen Sie die Sechskantmutter mit einem 4 mm 
Inbusschlüssel (Sechskantschlüssel) in Richtung des Pfeils im Fens-
ter, bis „0“ erscheint. Siehe Abb. 2)

(Abb. 2)

A

BC0
(Abb. 3)

Bei mitgelieferter P 1000 Filterkartusche, Einstelllen der Karbonat-
härte (A/B/C)
Der Filterkopf bietet drei Einstellungen für mittelhartes Wasser (A), 
hartes Wasser (B) und sehr hartes Wasser (C). Beachten Sie bitte 
die folgenden Anweisungen, um die richtige Einstellung für Ihr 
Wasser vor Ort zu finden. Testen Sie zunächst die Karbonathärte 
mit dem mitgelieferten Teststreifen.
Anwendung des Teststreifens:
•	� Alle Testfelder des Teststreifens 1 Sekunde lang in ein Glas mit 

15–30 °C warmem Leitungswasser eintauchen (Abb. 2, nicht 
unter laufendes Wasser halten!).

•	� Überschüssiges Wasser vom Teststreifen abschütteln und nach 
1 Minute feststellen, wie viele Testfelder die Farbe geändert 
haben.

Abhängig von der Anzahl der verfärbten Testfelder wird die folgende 
Filterkopfeinstellung empfohlen:

Einstellung A B C
Anzahl der Reaktions-
felder, die ihre Farbe 

verändert haben

Ändern Sie die Wasserhärteeinstellung Ihres Wassers. Drehen Sie 
in Pfeilrichtung, bis „C“ im Fenster erscheint. Drehen Sie gegen die 
Pfeilrichtung, bis „A“ im Fenster erscheint.
Der Filterkopf enthält einen eingebauten Durchflussregler. Er 
garantiert gleichmäßigen Wasserdurchfluss auch bei hohem 
Wasserdruck. 
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Um eine optimale Leistung zu gewährleisten, sollte die Filterkartu-
sche regelmäßig ausgewechselt werden. Die BRITA-Kartuschen-
statusanzeige im BRITA-Hebel zeigt an, wann die Filterkartusche 
gewechselt werden muss.

…�€������  
Die drei Leuchten im BRITA-Hebel werden nur in der Filterposition 
aktiviert. Die Leuchten bedeuten:
Ÿ	 Grünes Licht: Der BRITA-Filter funktioniert optimal.
-	 Gelbes Licht: 90�% der Filterkapazität wurden bereits verbraucht. 

Denken Sie daran, eine neue Filterkartusche zu kaufen.
Ÿ	 Rotes Licht: Die Filterkartusche ist erschöpft und muss ausge-

wechselt werden.
 

����������  …����¤
• Batterie: 1x CR2032 (herausnehmbar)
• Lebensdauer der Batterie: ca. 2�Jahre

¥ Die Kartuschenstatusanzeige nicht in Wasser eintauchen.

(Abb. 4)

1. �Kartuschen-
Knopf

2. �Wasser-
härte-Knopf

3. �Reset  
Knopf

1 LED 2 LEDs 3 LEDs

Wasserhärte-Einstellungen C B A
Kartuscheneinstellung A 1000 P 1000 P 3000

€������  �¤ ������������  ���  �ŸŠ���  ž‰������•����

Bevor Sie mit der Installation der 3-Wege Küchenarmatur beginnen, 
überprüfen Sie bitte, ob Sie alle benötigten Teile parat haben.

¥
Sorgen Sie zunächst dafür, dass Sie ausreichend Platz und 
Zugang für die Installation des Filterkopfes und der Kartusche 
und zum Anschluss aller Schläuche unter der Spüle haben.

1.	� 3-Wege Küchenarmatur mit 3 
Schläuchen

2.	�BRITA-Kartuschenstatusanzeige
3.	�Halterung und O-Ring
4.	�Konterplatte (Nur erforderlich, 

wenn Sie die Armatur ins Spülbe-
cken einbauen. Wenn Sie diese an 
der Arbeitsplatte befestigen, ist 
das Teil nicht unbedingt notwendig. 
Die Platte dient der zusätzlichen 
Stabilisierung der Armatur.)

5.	�Flachdichtung
6.	�Sicherungsring
7.	 Sechskantmutter
8.	�2 Schrauben

Bauen Sie zunächst die vorhandene Armatur aus.
� a)	Unterbrechen Sie die Kalt- und Warmwasserzufuhr.
	 b)	Achten Sie bitte darauf, dass Sie die Hebel öffnen und jegli-

chen Druck ablassen.

¥ Es darf sich kein Wasser mehr im vorhandenen Wasserhahn 
be�nden.

� c)	Die vorhandenen Schläuche von den Kalt- und Warmwasser-
zuleitungen abschrauben.

(Abb. 5)

6.
7.

8.

1.

2.
3.

4.
5.

(Ihr Modell kann von der 
Abbildung abweichen)
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Schritt 5 (optional): Platzsparende Wandhalterung für 	
 die Kartuschenmontage unter der Spüle (s. Abb. 7)

A	Bringen Sie die platzsparende Wandhalterung (1) mithilfe von 
zwei passenden Schrauben an (nicht inbegriffen). Verwenden Sie 
Dübel je nach Wandtyp. Wählen Sie eine zugängliche Stelle aus, 
die ein Schwenken des Kopfes um 90 ° zum einfachen Filter-
wechsel erlaubt. Die empfohlene Montagehöhe ist 420 mm, 
damit Sie später P1000 oder P 3000 Nachfüllkartuschen verwen-
den können. Die Mindesthöhe für A 1000/P1000 ist 270 mm. 
Achten Sie beim Einbau der Wandhalterung darauf, dass die 
Schläuche lang genug für den Filterkopf sind.

B	 Rasten Sie den Filterkopf (2) mithilfe der Einrastmulden (3) auf 
beiden Seiten des Filterkopfes in die Wandhalterung (1) ein, 
sodass der Filterkopf fest mit der Wandhalterung verbunden ist.

1.

2.

3.

(Abb. 7)

Schritt 6: Einsetzen der Filterkartusche (s. Abb. 8)

A	 Entfernen Sie die die rote Schutzlasche (1).
B	 Setzen Sie die Filterkartusche (4) senkrecht in den Filterkopf ein (5).
C	 Drehen Sie den Verriegelungsgriff in Richtung des entsprechen-

den Schloss-Symbol, bis er einrastet (3), bis er einrastet.
D	Rasten Sie den Filterkopf (5) in die Wandhalterung (6) ein. Ver-

wenden Sie bitte die Befestigungslöcher (7).

(Abb. 8)

A.

B.

3.

2.

1.

4.

5.

6.

7.

!
Die Filterkartusche kann nur bei geöffnetem Verriegelungs-
griff (3) eingesetzt werden. Bitte achten Sie auf die richtige 
Positionierung der Filterkartusche und O-Ringe.

!

Beachten Sie bei der Montage die Einbaumaße, die 
Biegeradien der Schläuche und die Maße des Zubehörs. 
Das System kann mit vertikal oder horizontal eingesetzter 
Filterkartusche betrieben werden. Bei Verwendung einer 
Wandhalterung darf sie jedoch nur senkrecht eingesetzt 
werden und der „UP“-Pfeil an der Wandhalterung muss nach 
oben zeigen.
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Schritt 7: Inbetriebnahme

Prüfen Sie vor Gebrauch, ob Sie alle Schritte korrekt befolgt 
und alle Teile vorschriftsgemäß angebracht haben. Stellen Sie 
einen geeigneten Auffangbehälter für auslaufendes Wasser 
unter die Kartusche.
A	Öffnen Sie die Ventile für die Kalt- und Warmwasserzufuhr und 

überprüfen Sie das System vorsichtig auf Dichtheit.
B	 Drehen Sie die Armatur auf und lassen Sie das Wasser laufen, 

bis das gefilterte Wasser klar und blasenfrei ist (mindestens 
1 Liter).

Wechsel der Filterkartusche

Sobald das Höchstvolumen erreicht ist oder die Kartusche für die 
maximale Zeit im Betrieb war, erinnert Sie ein rotes Blinklicht an der 
BRITA-Kartuschenstatusanzeige daran, die Kartusche auszutauschen. 
(Die maximale Lebensdauer der Kartusche entnehmen Sie bitte den 
technischen Daten auf Seite 22)

! Lesen Sie vor dem Filterwechsel bitte die Informationen zu 
Betrieb und Sicherheit (Kapitel 9).

H
IN

W
EI

S Die Filterkartusche lässt sich zur einfachen Entnahme in der 
Wandhalterung um 90 ° schwenken. Bei geöffnetem Ver-
riegelungsgriff ist die Wasserzufuhr zur Kartusche unterbro-
chen, sodass Sie das Eckventil nicht zudrehen müssen.

Wechsel der Filterkartusche (s. Abb. 8):
A	Öffnen Sie den Verriegelungsgriff (3).
B	 Um den Druck im System abzulassen, stellen Sie zunächst einen 

geeigneten Auffangbehälter unter den Spülschlauch und öffnen 
Sie dann das Spülventil (2). Schließen Sie das Spülventil (2) 
wieder.

C	 Nehmen Sie die alte Filterkartusche (4) aus dem Filterkopf (5).
D	 Setzen Sie die neue Filterkartusche ein (s. Schritt 6, Kapitel 2)
E	 Schließen Sie den Verriegelungsgriff (3)
F	 Setzen Sie die BRITA-Kartuschenstatusanzeige zurück (s. Schritt 2, 

Kapitel 2)
G	Öffnen Sie den Hebel mit dem BRITA-Logo an Ihrer Armatur und 

lassen Sie das Wasser laufen, bis das gefilterte Wasser klar und 
blasenfrei ist (mindestens 1 Liter).

Schritt 6: Einsetzen der Filterkartusche (s. Abb. 8)

A	 Entfernen Sie die die rote Schutzlasche (1).
B	 Setzen Sie die Filterkartusche (4) senkrecht in den Filterkopf ein (5).
C	 Drehen Sie den Verriegelungsgriff in Richtung des entsprechen-

den Schloss-Symbol, bis er einrastet (3), bis er einrastet.
D	Rasten Sie den Filterkopf (5) in die Wandhalterung (6) ein. Ver-

wenden Sie bitte die Befestigungslöcher (7).

(Abb. 8)

A.

B.

3.

2.

1.

4.

5.

6.

7.

!
Die Filterkartusche kann nur bei geöffnetem Verriegelungs-
griff (3) eingesetzt werden. Bitte achten Sie auf die richtige 
Positionierung der Filterkartusche und O-Ringe.

!

Beachten Sie bei der Montage die Einbaumaße, die 
Biegeradien der Schläuche und die Maße des Zubehörs. 
Das System kann mit vertikal oder horizontal eingesetzter 
Filterkartusche betrieben werden. Bei Verwendung einer 
Wandhalterung darf sie jedoch nur senkrecht eingesetzt 
werden und der „UP“-Pfeil an der Wandhalterung muss nach 
oben zeigen.

Aktivierung der BRITA-Kartuschenstatusanzeige
A	Drücken Sie den Reset-Knopf (s. Abb. 4) der BRITA-Kartuschen-

statusanzeige drei Sekunden lang, bis ein grünes Blinklicht 
aufleuchtet.

B	 Der Zeitmesser startet automatisch.

Wichtige Hinweise – Beschädigungsgefahr!

Das Filtersystem regelmäßig auf Dichtigkeit prüfen. Die Schläuche 
regelmäßig auf Knickstellen prüfen. Schläuche mit Knickstellen sind 
zu ersetzen.

!
Lesen Sie vor Austausch des Filtersystems die technischen 
Daten (Kapitel 6) und die Informationen zu Betrieb und 
Sicherheit (Kapitel 7).

Die Außenseite des Filtersystems regelmäßig mit einem weichen, 
angefeuchteten Tuch abreiben.

! Verwenden Sie keine aggressiven Chemikalien, Reinigungs-
mittellösungen oder ätzenden Reiniger.

Eine regelmäßige Reinigung von Armatur und Strahlregler nach 
Bedarf wird empfohlen. Verwenden Sie zur Reinigung der Arma-
turenoberfläche ein mildes Reinigungsmittel und ein geeignetes 
Mikrofasertuch. Insbesondere durch die Entnahme von ungefilter
tem Wasser kann es zu Kalkablagerung um den Strahlregler 
kommen. Wie häufig der Strahlregler zu reinigen ist, hängt von der 
Wasserhärte ab. Um den Strahlregler von Schmutz und Kalk zu 
befreien, schrauben Sie die Überwurfmutter ab und entfernen Sie 
den Strahlregler.

III. Wechsel der Filterkartusche	 IV. Wartung und Reinigung
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Fehlerbehebung

A	Kein Wasserdurchfluss
Ursache:	 Wasserzulauf geschlossen.
Fehlerbehebung:	� Öffnen Sie den Wasserzulauf am Absperrventil 

oder schließen Sie den Verriegelungsgriff (3) am 
Filterkopf (5).

B	 Kein oder nur geringer Wasserdurchfluss, obwohl der 
Wasserzulauf offen ist

Ursache:	 Wasserdruck zu niedrig.
Fehlerbehebung:	� Überprüfen Sie den Netzdruck. Falls das Prob-

lem weiterhin besteht, überprüfen Sie das Fil-
tersystem und die Filterkartusche und ersetzen 
Sie diese bei Bedarf.

Ursache:	� Der Filterkopf wurde nicht in Richtung des 
Wasserflusses montiert.

Fehlerbehebung:	� Bauen Sie den Filterkopf aus und bauen Sie ihn 
in Richtung des Wasserflusses ein (s. Schritt 4, 
Kapitel 2).

C	 Leckage
Ursache:	 Unfachmännische Schraubverbindung.
Fehlerbehebung:	� Überprüfen Sie den Netzdruck. Überprüfen Sie 

alle Schraubverbindungen (gemäß Schritt 4, 
Kapitel 2).

D	LEDs leuchten bei Gebrauch nicht
Ursache:	� Die Batterie wurde nicht richtig eingelegt oder 

ist leer.
Fehlerbehebung:	� Überprüfen Sie, ob die Batterie richtig eingelegt 

ist. Ersetzen Sie die Batterie bei Bedarf.
		�  Prüfen Sie auch, ob der Batteriestreifen entfernt 

wurde.

6.1	Technische Daten der Filterkartuschen

Betriebsdruck der 
Filterkartusche

P 1000
P 3000
A 1000

2 bar bis max. 8,6 bar

Wasservorlauftemperatur 4°C bis 30°C

Umgebungs-
temperatur für

Betrieb 4°C bis 40°C

Lagerung/Transport –20°C bis 50°C

Betriebslage Horizontal oder vertical

Anschluss Wasserausgang G3/8"

Kapazität von Karbonathärte 
bis zu 10 °dH bei Einstellung 
„A”

P 1000 Bis zu 1200 l

P 3000 Bis zu 3400 l

Kapazität von Karbonathärte 
10 bis 17 °dH bei Einstellung 
„B“

P 1000 Bis zu 600 l

P 3000 Bis zu 1700 l

Kapazität von Karbonathärte 
17 bis 24 °dH bei Einstellung 
„C“ 

P 1000 Bis zu 400 l

P 3000 Bis zu 1100 l

Kapazität A 1000 Bis zu 4000 L / 6 Monate

Druckverlust bei 
Nenndurchfluss A 1000 0,2 bis 1,4 bar

Gewicht (trocken/nass)

P 1000 1 kg/1,6 kg

P 3000 1,8 kg/2,8 kg

A 1000 0,5 kg/1 kg

Maße  
(Breite/Tiefe/
Höhe)

Filter-
system 
(Filterkopf 
mit Filter-
kartusche)

P 1000 119/108/268 mm

P 3000 117/104/419 mm

A 1000 109/93/238 mm

Filterkartu-
sche

P 1000 108 mm/108 mm/259 mm

P 3000 104 mm/104 mm/410 mm

A 1000 88/88/231 mm

Abmessun-
gen nach 
Installation 
(vertikale 
Montage 
mit Wand-
halterung)

P 1000 137/130/268 mm

P 3000 137/128/419 mm

A 1000 137/120/238 mm

V. Fehlerbehebung ​VI. Technische Daten
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Filter Leistung A 1000

Untersuchungen eines 
unabhängigen Testlabors* 
haben eine Filteref�zienz 
von mindestens 97 % der 
folgenden Stoffe je 4000 L 
ergeben: Chlorbromoform, 
Bromdichlormethan,
Tetrachlorethylen, 
Dibromchlormethan, 
Trichlorethylen

Partikelrückhaltevermögen 
NSF 42 A 1000 Klasse I (0,5�µm)

Chlorreduktion NSF 42

P 1000
Klasse I (50 %)

P 3000

A 1000 Klasse I (50 %)

Chlorreduktion DIN EN 
14898 

P 1000
Klasse I (> 90%)

P 3000

A 1000 Klasse 1 (> 90 %)

*Aufgrund von Testergebnissen nach der Norm JIS S 3201 (Japanese 
Industrial Standards)

“�• �����������  …����  ���  �ŸŠ���  ž‰������•����

Betriebsdruck 2 bar bis max. 10 bar

Kaltwasseranschluss 4°C bis 30°C

Warmwasseranschluss max. 60°C

Durch�ussrate ge�lter -
tes Wasser 3,5 l/min

Durch�ussrate unge�l-
tertes Wasser

7�l/min (Armatur Modell eckig)
8�l/min (Armatur Modell rund)

Geräuschpegel Gruppe II/-

Gewicht Maße (Breite/Tiefe/
Höhe)​ Perlator

Armatur Modell eckig 2,3 kg 18,1 cm /  
26,1�cm / 29,0�cm

M24x1
M18x1 
(unge-
�ltert)

Armatur Modell rund 2,3 kg 18,1�cm / 
22,7�cm / 40,0�cm

M24x1, 
8 l/min

¥ Das System ist nicht für die Installation an einem Nieder-
druckboiler vorgesehen. Dies kann zu Wasserschäden führen.

“�� �€
‰�‚���•��  ����  €���������

Spülvolumen nach 2 – 3 Tagen Stillstand Spülvolumen X

P 1000 2�Liter

P 3000 3�Liter

A 1000 1�Liter

Spülvolumen nach 4�Wochen Stillstand Spülvolumen Y

P 1000 20�Liter

P 3000 30�Liter

A 1000 10�Liter

 ​VI. Technische Daten
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1	 Merci

Merci d’avoir choisi la qualité BRITA qui vous garantit une eau de 
qualité, directement depuis votre robinet filtrant 3 voies.  
Pour obtenir les meilleurs résultats avec votre nouveau robinet 
filtrant 3 voies, veuillez lire attentivement le mode d’emploi avant 
de procéder à l’installation.

I. Introduction

 

Cartouche 
filtrante

Robinet filtrant 
3 voies

(le design peut varier par 
rapport à l’image affichée)

7.	� Flexible pour le système de filtration
8.	� Mode d’emploi
9.	� Bandelette pour test de dureté de l’eau
10.	�Pièce en T
11.	�2 adaptateurs filetage femelle 1/2" vers filetage mâle 3/8" (uni-

quement pour le Royaume-Uni)
Outils recommandés pour l’installation : une clé Allen (4 mm), une 
clé à griffe, une clé ajustable pour différents tournevis, ruban ou joint 
d’étanchéité (facultatif pour les vannes de limitation de pression). 
Matériel recommandé pour la fixation murale de la cartouche filtrante 
(facultatif) : deux vis (par ex. 5 mm de diamètre) et deux chevilles (si 
besoin).
Veuillez utiliser les chevilles et vis adéquates en fonction du type de 
mur dans l’espace sous l’évier.

3	 Garantie

Le système de filtration mypure est soumis à une garantie légale de 
deux ans. Toute réclamation au titre de la garantie ne peut être in-
voquée que si l’ensemble des instructions présentes dans ce mode 
d’emploi sont suivies et respectées.
Toute réclamation au titre de la garantie sera annulée si une installa-
tion est considérée comme défectueuse car ayant contribué à un dys-
fonctionnement. L’installation doit être effectuée conformément aux 
instructions et à tous les codes et normes de plomberie en vigueur. 
Avant de commencer, assurez-vous que vous disposez de tous les 
composants indiqués ci-dessus (voir fig. 1) ainsi que des outils re-
commandés.
L’installation se déroule en 7 étapes.

!
L’installation du système de filtration doit être conforme aux 
normes et réglementations de plomberie locales et natio-
nales applicables.

!

Veuillez lire attentivement les caractéristiques techniques 
(chapitre 6) et les informations de fonctionnement et de sé-
curité avant l’installation. (Après un stockage et un transport 
à une température inférieure à 0 °C, le produit doit être entre-
posé dans son emballage d’origine ouvert pendant au moins 
24 heures à la température ambiante indiquée [voir le cha-
pitre 6.1] pour le fonctionnement). Le système ne peut pas 
être installé avec un chauffe-eau basse pression.

The2	 Pièces incluses

Votre système de filtration mypure est fourni avec les 
éléments suivants (voir fig. 1, page 2) :
1.	� Tête de filtre avec les réglages « A », « B », « C » et « O », 

comprenant une poignée de verrouillage pratique
2.	 Support de fixation murale flexible pour la tête de filtre
3.	� Cartouche filtrante
4.	� Robinet filtrant 3 voies (le design peut varier par rapport à l’image 

affichée)
5.	� Indicateur de changement de la cartouche filtrante
6.	� Pile (CR 2032) 
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Index

 � ��
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Par défaut, la tête de �ltre est réglée sur «�B�».  
����  �¶��������  �‚��  ��  ���������  ��������  ­  ••••  fournie,  
vous devez modi�er le réglage dans la fenêtre pour af�cher «�0�». 
Utilisez une clé Allen de 4�mm (clé à douille hexagonale) et tournez 
l’écrou hexagonal en direction de la �èche jusqu’à faire apparaître  
le «�0�» dans la fenêtre. (voir �g.�2).

(�g. 2)

A

BC0
(�g. 3)

����  ��������  ��  �
��³•�  �‚��  ��  ���������  ��������  �  ••••  fournie,  
sélectionnez le réglage de dureté carbonate (A/B/C) sur la tête de 
�ltre.
La tête de �ltre propose trois réglages�: eau moyennement dure�(A), 
eau dure�(B) et eau très dure�(C). Veuillez suivre les instructions 
ci-dessous pour ajuster le réglage en fonction de votre eau du robi-
net locale. Commencez par réaliser un test de dureté carbonate à 
l’aide de la bandelette de test fournie.
Utilisation de la bandelette de test : 
• 	� Immergez toutes les zones de réaction de la bandelette de test 

dans un verre d’eau du robinet (entre 15 et 30�°C) pendant une 
seconde (attention, pas sous l’eau courante�!) (voir �g.�2).

• 	� Secouez la bandelette pour éliminer l’eau en excès. Après une 
minute, regardez combien de zones de réaction ont changé de 
couleur.

En fonction du nombre de zones de réaction qui ont changé de couleur, 
nous vous recommandons de régler votre tête de �ltre comme suit�:

Réglage A B C
Nombre de zones 
réactives dont la 
couleur a changé

Tournez en direction de la �èche jusqu’à faire apparaître le « C » 
dans la fenêtre. Tournez dans le sens inverse de la �èche jusqu’à 
faire apparaître le « A » dans la fenêtre (�g.�3).  
La tête de �ltre contient un régulateur de débit qui est déjà installé. 
Celui-ci garantit un débit �uide de l’eau, même en cas de pression 
élevée. 

�́ ��
�  •  ¤ ����‚��  �¶����������  ��  ������•���  ��  �
 ��  ���������  ��������   ���­

L’indicateur de changement de la cartouche �ltrante vous indique 
qu’il est temps de remplacer la cartouche par le biais de trois 
voyants lumineux de couleur différente. 

­�����  ��  ���‚���  ¤
Retirez la languette de la pile (�g.�4). Toutes les LED doivent cligno-
ter brièvement. Fermez le compartiment. Appuyez sur le bouton 
«�Reset�» pendant trois secondes jusqu’à ce qu’un petit voyant vert 
clignote trois fois sur la partie supérieure (�g.�4).

 �������••�����  ��������  ��  �¶����������  ��  ������•���  
��  ��  ���������  ��������   ���­  ¤

€����  ��  �ƒ�����  �ƒ��������ƒ  
���  ��  �µ��  ��  �����  ¢ƒ��
�  •£¦ ‚���  
��‚�’  
�����••��  �¶����������  ��  ������•���  ��  ��  ���������  
��������  ��••�  ����  ¢‚���  ���  	£ ¤
� 	� Appuyez sur le bouton sur le côté gauche «�CARTRIDGE�» 

(CARTOUCHE) pour dé�nir la cartouche que vous utilisez. Si vous 
appuyez sur le bouton une fois, deux LED jaunes clignotent (ré-
glage de cartouche par défaut�: P�1000). Appuyez ensuite sur le 
bouton jusqu’à trouver  
le réglage adéquat pour la cartouche �ltrante�:

Si vous utilisez la cartouche �ltrante A�1000, appuyez sur le bouton 
jusqu’à ce qu’une LED jaune clignote.
Si vous utilisez la cartouche �ltrante P�1000, appuyez sur le bouton 
jusqu’à ce que deux LED jaunes clignotent.
Si vous utilisez la cartouche �ltrante P�3000, appuyez sur le bouton 
jusqu’à ce que trois LED jaunes clignotent.
• 	� Appuyez sur le bouton sur le côté droit «�HARDNESS�» (DURETÉ) 

pour dé�nir la dureté de l’eau. Si vous appuyez sur le bouton une 
fois, deux LED jaunes clignotent (réglage de dureté par défaut�: 
B). Appuyez ensuite sur le bouton jusqu’à trouver le réglage 
adéquat pour la dureté de l’eau�:

Pour choisir le réglage de dureté de l’eau�C, appuyez sur le bouton 
jusqu’à ce qu’une LED jaune clignote.
Pour choisir le réglage de dureté de l’eau�B, appuyez sur le bouton 
jusqu’à ce que deux LED jaunes clignotent.
Pour choisir le réglage de dureté de l’eau�A, appuyez sur le bouton 
jusqu’à ce que trois LED jaunes clignotent (voir le tableau ci-dessous).
Lorsque vous utilisez le système avec une cartouche �ltrante 
A�1000, le réglage du niveau de dureté n’est pas nécessaire et n’a 
aucun effet sur la durée de vie de la cartouche. 
� 	� Pour modi�er un réglage, appuyez simplement sur le bouton 

jusqu’à ce que le nombre de LED souhaité clignote.
�  	�Insérez l’indicateur de changement de la cartouche �ltrante dans 

le levier BRITA (voir �g.�5).

II. ​Installation facile en 7 étapes
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!
Nous vous recommandons de placer un contenant adapté 
sous l’alimentation. En effet, de l’eau va couler des flexibles 
lorsque vous allez les dévisser.

	 d)	Dévissez le robinet de cuisine. Il n’existe pas de montage stan-
dard, mais une clé à griffe suffit généralement à démonter ce 
type de système.

	 e)	Retirez le robinet de cuisine et les flexibles.

!
Veillez à placer un contenant adapté sous l’alimentation en 
eau. Si vous disposez de vannes d’arrêt/ robinets dédiés aux 
entrées d’eau chaude et froide à votre point d’utilisation, ou-
vrez l’alimentation en eau pour rincer vos canalisations avant 
d’installer le nouveau robinet.  Faites attention à ne pas vous 
brûler avec l’alimentation en eau chaude.

	 f)	 Placez votre robinet filtrant 3 voies dans l’orifice de 35 mm. 
Vérifiez la bonne disposition des composants. Contrôlez la po-
sition du robinet, et vissez l’écrou puis les deux vis supplémen-
taires (fig. 5, n° 7+8).

Étape 4 : installer le système de filtration

Veuillez consulter le schéma ci-dessous (voir fig. 6) et réaliser les 
étapes dans l’ordre. Vissez la vanne de limitation de pression sur le 
robinet d’arrêt de 1/2".

!
Si vous ne disposez pas de l’alimentation en eau froide de 
3/8" supplémentaire pour le robinet filtrant 3 voies, vous 
n’avez pas besoin d’installer la pièce en T fournie.

Raccordement de la pièce en T
Raccordez la pièce en T fournie au robinet d’arrêt d’eau froide. Véri-
fiez que le joint plat pré-assemblé est bien positionné.

Fixation des flexibles
Tous les flexibles disposent de joints plats pré-assemblés. Vérifiez 
qu’aucun joint plat ne manque et que le joint plat pré-assemblé est bien 
positionné.
A) Installer les 3 flexibles du robinet filtrant 3 voies
-	� Raccordez le flexible avec la bande rouge à l’alimentation en eau 

chaude.
-	� Raccordez le flexible avec la bande bleue à l’alimentation en eau 

froide.
-	� Raccordez le flexible gris de 1000 mm connecté au robinet filtrant 3 

voies à la sortie d’eau de la tête de filtre sur laquelle se trouvent une 
flèche et la mention « OUT » (SORTIE).

Vérifiez que les joints plats sont bien positionnés !
B) Flexible distinct fourni dans le kit d’installation
-	� Prenez le flexible avec les deux raccords. Raccordez une extrémité 

au côté libre de la pièce en T
-	� Raccordez l’autre extrémité à l’arrivée de la tête de filtre. Celle-ci 

présente l’inscription « IN » (ARRIVÉE) ainsi qu’une flèche.
Vérifiez que les joints plats sont bien positionnés !
Vérifiez que tous les raccordements sont bien serrés. Évitez cependant 
de serrer excessivement.

 

(fig. 6)

Alimenta-
tion en eau 
chaude

Alimentation 
en eau froide

Adaptateurs 1/2" - 
3/8" (Royaume-Uni 
seulement)

!
Le couple de serrage max. pour les raccordements G 3/8" 
ne doit pas dépasser 14 Nm ! Seuls des adaptateurs avec 
rondelle peuvent être utilisés. Les flexibles avec des raccor-
dements à tête conique endommagent les raccordements 
de la tête de filtre et annulent toute réclamation au titre de la 
garantie du produit.

Étape 3 : installer le robinet filtrant 3 voies BRITA

Pour installer le robinet filtrant 3 voies, assurez-vous d’abord que 
vous disposez de tous les composants requis.

!
Vérifiez qu’il y a suffisamment de place pour accéder à l’es-
pace sous l’évier et installer la tête de filtre et la cartouche, 
ainsi que pour connecter tous les flexibles.

1.	� Robinet filtrant 3 voies BRITA, 
3 flexibles

2. �Indicateur de changement de la 
cartouche filtrante BRITA

3. Joint torique et anneau de base
4. �Joint (nécessaire pour installer le ro-

binet uniquement si vous le montez 
directement sur l’évier. Si vous le 
montez sur le plan de travail, cette 
pièce n’est pas nécessaire. Elle per-
met en effet de stabiliser le robinet 
sur l’évier)

5. Joint plat
6. Plaque
7.	 Écrou
8. 2 vis

Pour commencer, retirez le robinet de cuisine existant.
	 a)	Coupez l’alimentation en eau générale (ou en eau chaude et 

froide, le cas échéant)
	 b)	Vérifiez que vous avez bien relâché la pression en ouvrant tous 

les robinets.

! Rien ne doit couler du robinet de cuisine existant.

	 c)	Dévissez les flexibles existants sur l’alimentation en eau 
chaude et froide.
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��•��‡���  �•
��������  �  ���‡��  ��  ��••����  ¥

Véri�ez régulièrement l’absence de fuites dans le système de �l -
tration. Véri�ez régulièrement les �exibles à la recherche de pliures. 
Les �exibles pliés doivent être remplacés.

¥
Avant de changer le système de �ltration, lisez les caractéris -
tiques techniques (chapitre�6) et les informations de fonction -
nement et de sécurité (chapitre�7).

Nettoyez régulièrement l’extérieur du système de �ltration avec un 
chiffon doux et humide.

¥ N’utilisez pas de produits chimiques abrasifs, de solutions de 
nettoyage ni de produits nettoyants astringents.

Il est recommandé de nettoyer régulièrement le robinet et l’aérateur 
si besoin. Utilisez un détergent doux et un chiffon en micro�bre 
adapté pour nettoyer la surface du robinet. En effet, du tartre prove -
nant de l’eau non �ltrée peut se déposer autour de l’aérateur. La fré-
quence de nettoyage dépend ainsi de la dureté de l’eau. Pour élimi-
ner la saleté et le tartre ef�cacement, dévissez l’embout du robinet 
et retirez l’aérateur.

…ƒ
������

­ 	 ­����  �ƒ•��  �¶���
Cause :	 arrivée d’eau fermée.
Dépannage :	� ouvrez l’arrivée d’eau en amont du robinet d‘ar-

rêt ou en fermant la poignée de verrouillage�(3) 
sur la tête de �ltre�(5).

  	 ­����  �ƒ•��  �¶���  ��  �ƒ•��  ˆ��•��¦  �����  ‡��  �¶����‚ƒ�  �¶���  
���  ��‚����

Cause :	 pression du réseau trop basse.
Dépannage�:	� contrôlez la pression du réseau. Si le problème 

persiste, contrôlez le système de �ltration et la 
cartouche �ltrante, et remplacez la cartouche si 
besoin.

Cause :	� Tête de �ltre montée dans la direction opposée 
du débit de l’eau.

Dépannage :	� démontez la tête de �ltre et installez-la en direc -
tion du débit de l’eau (voir l’étape�4, chapitre�2).

†	 ‹����
Cause :	 raccordements vissés mal serrés.
Dépannage�:	� contrôlez la pression du réseau. Contrôlez tous 

les raccordements vissés conformément aux 
instructions de l’étape�4, chapitre�2.

…	 ­�����  ����������  ¨�…  
������  �¶�����������
Cause :	� la pile n’est pas insérée correctement ou est 

usée.
Dépannage�:	� véri�ez si la pile est insérée correctement. Rem -

placez la pile si besoin.
		�  véri�ez également si la languette de la pile a été 

retirée.

IV. Entretien et nettoyage V. Dépannage

BRI368747_1042464-06-MYS_GA_3-Way_Tap_CE_2020_v04.indb   30BRI368747_1042464-06-MYS_GA_3-Way_Tap_CE_2020_v04.indb   30 25.06.24   09:4825.06.24   09:48



	 FRANÇAIS	 31

“�• �†�����ƒ�����‡���  ������‡���  ���  ����������  �
 ���������

Pression en service  
de la cartouche �ltrante

P 1000
P 3000
A 1000

2 à 8,6�bars max.
"

1 à 3,6�bars max.

Température de l’eau à l’entrée 4°C à 30°C

Température 
ambiante pour

le fonctionnement 4°C à 40°C

le stockage/transport –20°C à 50°C

Position de fonctionnement Horizontale et verticale

Raccord de sortie d’eau G3/8"

Capacité avec une dureté 
carbonate jusqu’à 10�°dH au 
réglage «�A�»

P 1000 Jusqu’à 1200 l

P 3000 Jusqu’à 3400 l

Capacité avec une dureté 
carbonate de 10 à 17�°dH au 
réglage «�B�» 

P 1000 Jusqu’à 600 l

P 3000 Jusqu’à 1700 l

Capacité avec une dureté 
carbonate de 17 à 24�°dH au 
réglage «�C�» 

P 1000 Jusqu’à 400 l

P 3000 Jusqu’à 1100 l

Capacité A 1000 Jusqu’à 4000�l/6�mois

Perte de pression au débit de 
service nominal A 1000 0,2 – 1,4 bar

Poids (sec/humide)

P 1000 1 kg/1,6 kg

P 3000 1,8 kg/2,8 kg

A 1000 0,5 kg/1 kg

Dimensions 
(l/P/H)​

Système 
de �ltra -
tion (tête 
de �ltre et 
cartouche 
�ltrante)

P 1000 119/108/268 mm

P 3000 117/104/419 mm

A 1000 109/93/238 mm

Cartouche 
�ltrante

P 1000 108 mm/108 mm/259 mm

P 3000 104 mm/104 mm/410 mm

A 1000 88/88/231 mm

Après ins-
tallation 
(montage 
vertical avec 
�x. murale)

P 1000 137/130/268 mm

P 3000 137/128/419 mm

A 1000 137/120/238 mm

Capacité de �ltration A 1000

Test réalisé par un labora-
toire indépendant* ef�cacité 
de réduction de 97�% min. 
des substances suivantes, 
mesurées sur 4000�l. Chlore 
Bromoforme Bromodichlo -
rométhane, Tétrachloroé-
thylène, Dibromochloromé -
thane, Trichloréthylène

Rétention des particules 
(NSF 42) A 1000 Classe I (0,5�µm)

Réduction de la teneur en 
chlore (NSF 42)

P 1000
Classe I (50 %)

P 3000

A 1000 Classe I (50 %)

Réduction de la teneur en 
chlore (DIN EN 14898)

P 1000
Classe I (> 90%)

P 3000

A 1000 Classe 1 (> 90 %)

* Sur la base des résultats de test JIS�S�3201 (Japanese Industrial 
Standards, normes industrielles japonaises)

“�• ��†�����ƒ�����‡���  ������‡���  ��  ��•����  �
�������  �  ‚����   ���­

Pression en service 2 à 10�bars max.

Raccordement à l’eau 
froide 4°C à 30°C

Raccordement à l’eau 
chaude max. 60°C

Débit de l’eau �ltrée 3,5 l/min

Débit de l’eau non �l -
trée 

7�l/min (robinet rectangulaire)
8�l/min (robinet arrondi)

Niveau acoustique Groupe II/-

Poids Dimensions (l/P/H) Aérateur

Robinet  
forme rectangulaire 2,3 kg 18,1 cm /  

26,1�cm / 29,0�cm

M24x1
M18x1 
(non �l -

tré)

Robinet  
forme arrondie 2,3 kg 18,1�cm / 

22,7�cm / 40,0�cm
M24x1, 
8 l/min

​VI. Caractéristiques techniquesV. Dépannage
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Funzionamento e sicurezza

Proteggere il filtro dai raggi solari diretti e da eventuali danni 
meccanici.
Non assemblare vicino a fonti di calore e fiamme libere. È neces-
sario installare una valvola di arresto a monte del tubo flessibile di 
ingresso del sistema di filtrazione. Il rubinetto a 3 vie BRITA è adatto 
solo ad un uso domestico. Utilizzare solo acqua potabile per alimen-
tare il sistema di filtrazione BRITA.
I filtri per l’acqua BRITA sono adatti solo per l’utilizzo con acqua 
fredda, nell’intervallo di temperatura dell’acqua indicato nel capi-
tolo 6. Non utilizzare acqua microbiologicamente impura o di qualità 
sconosciuta senza adeguata disinfezione.
Il sistema non può essere installato su caldaie a bassa pressione.
Indipendentemente dall’acqua usata, è consigliabile utilizzare 
utensili in acciaio inossidabile o bollitori con elementi riscaldanti in 
acciaio inossidabile. Ciò è particolarmente importante per le persone 
allergiche al nichel.

In caso di avviso delle autorità in merito 	
 all’acqua: prima filtrare, poi bollire

In caso di istruzioni da parte delle autorità in merito alla necessità di 
bollire l’acqua di rubinetto, è necessario interrompere l’utilizzo del 
sistema di filtrazione. Una volta cessato l’obbligo di bollire l’acqua, è 
necessario sostituire il filtro e pulire tutti i raccordi.

L’igiene è preziosa

•	� Per motivi igienici, il materiale filtrante del filtro P 1000/P 3000 
è sottoposto a un trattamento speciale all’argento. Una piccola 
quantità di argento può essere trasferita nell’acqua. Questa 
eventualità è contemplata dalle direttive dell’Organizzazione 
Mondiale della Sanità (OMS).

•	� Generalmente, si raccomanda di bollire l’acqua di rubinetto per 
determinati gruppi di persone (ad es. persone con un sistema 
immunitario indebolito, bambini). Per questi gruppi, ciò si applica 
anche all’acqua filtrata.

Allo stesso modo dei rubinetti convenzionali, prima dell’uso sarebbe 
necessario far scorrere l’acqua per un breve periodo di tempo in 
modo da avere a disposizione l’acqua filtrata BRITA. 

Utilizzo ottimale

•	� BRITA consiglia di non lasciare inutilizzato il sistema di filtrazione 
per un periodo di tempo lungo. Se il rubinetto a 3 vie BRITA non 
viene utilizzato per diversi giorni (2–3 giorni), si consiglia di risciac-
quare il sistema di filtrazione con il volume di scorrimento X indi-
cato nella tabella a pagina 43. Dopo periodi di inattività superiori a 
4 settimane, il filtro dovrebbe essere risciacquato con il volume di 
scorrimento Y indicato nella tabella a pagina 43. Ricordare anche 
che il periodo massimo di utilizzo del filtro 12 mesi, indipendente-
mente dall’effettivo volume di acqua utilizzato.

•	� L’acqua filtrata BRITA è destinata al consumo umano. Utilizzare 
entro 1–2 giorni.

•	� Il sistema di filtrazione non deve essere aperto o smontato durante 
il funzionamento. Il filtro non deve essere aperto.

•	� La testa del filtro del sistema di filtrazione è progettata per una vita 
utile di 5 anni a partire dalla data di installazione.

Sensibilità al potassio?
Il processo di filtrazione può causare un leggero aumento dei livelli 
di potassio. Tuttavia, un litro di acqua filtrata BRITA contiene una 
quantità di potassio inferiore a quella contenuta in una mela, ad 
esempio. Per le persone affette da patologie renali e/o che seguono 
una dieta specifica per il potassio, è consigliabile consultare il me-
dico prima di utilizzare il filtro per l’acqua.

Tracce naturali

Poiché il filtro contiene carbone, derivato da carbone naturale, 
proprio per le caratteristiche naturali possono esserci delle 
variazioni che possono portare ad una leggera abrasione delle 
piccole particelle di carbone attivo nell‘acqua filtrata, rilevabile 
in forma di corpuscoli neri. Queste particelle non hanno effetto 
dannoso per la salute. Se ingerite, sono eliminate naturalmente 
dall’organismo senza effetti per lo stesso. Qualora si notino 
particelle di carbone attivo nell’acqua filtrata, BRITA consiglia di 
risciacquare il filtro A 1000 facendo scorrere l’acqua di rubinetto 
filtrata fino a quando i depositi di particelle non vengono lavati via. 

VII. Note importanti

BRI368747_1042464-06-MYS_GA_3-Way_Tap_CE_2020_v04.indb   44BRI368747_1042464-06-MYS_GA_3-Way_Tap_CE_2020_v04.indb   44 25.06.24   09:4825.06.24   09:48



	 ESPAÑOL	 51

	 IV. Mantenimiento y limpieza

Paso 7: Puesta en marcha

Antes de utilizarlo, asegúrate de haber seguido todos los pasos 
correctamente y de que todas las piezas estén montadas. Co-
loca un recipiente adecuado debajo del cartucho para recoger 
cualquier fuga.
A.	Abre los suministros de agua caliente y fría y comprueba con 

cuidado el sistema para detectar cualquier fuga.
B.	Abre la palanca BRITA del grifo y deja que corra el agua hasta que 

el agua filtrada salga limpia y sin burbujas (al menos 1 litro).

Sustitución del cartucho filtrante

Si se alcanza el volumen máximo o se usa el cartucho durante el 
número máximo de meses desde su instalación, el indicador de 
estado del cartucho BRITA parpadeará en rojo para recordarte que 
necesita cambiar el cartucho. (La vida de uso máxima para un cartu-
cho aparece en el resumen de datos técnicos de la página 10)

! Lee la información de funcionamiento y seguridad (capítulo 9) 
antes de cambiar el filtro.

N
O

TA

El cartucho filtrante puede girar 90º en el soporte mural para 
que retirarlo sea más sencillo. Cuando el asa de bloqueo esté 
abierta, el suministro de agua hasta el cartucho se interrumpe 
sin necesidad de cerrar la válvula angular.

Sustituir el cartucho filtrante (consulte la fig. 8):
A	 Abre el asa de bloqueo (3).
B	 Para liberar la presión del sistema, coloca primero un recipiente 

adecuado debajo del tubo de purga para recoger cualquier resto 
de agua y a continuación, abre la válvula de enjuague (2). Cierra la 
válvula de enjuague (2) de nuevo.

C	 Retira el cartucho filtrante usado (4) del cabezal del filtro (5).
D	� Introduce el nuevo cartucho filtrante (consulta el paso 5, capítulo 2)
E	 Cierra el asa de bloqueo (3)
F	 Reinicia el indicador del estado del filtro BRITA (consulta el paso 

2, capítulo 2)
G	Abre la palanca BRITA del grifo y deja correr el agua filtrada hasta 

que salga limpia y sin burbujas (al menos 1 litro).

Activar el indicador del estado del filtro BRITA
A	 Pulsa el botón Reset (consulta la fig. 4) del indicador del estado 

del filtro BRITA durante tres segundos hasta que la luz LED parpa-
dee en verde.

B	 El contador se inicia de manera automática.

Paso 6: Insertar el cartucho filtrante (ver fig. 8)

A	Quita la tira protectora (1).
B	 Introduce el cartucho filtrante (4) de manera vertical en el cabezal 

del filtro (5).
C	 Gira el asa de bloqueo (3) hasta que haga clic.
D	Coloca el cabezal del filtro (5) en el montaje mural (6). Usa los 

agujeros de fijación (7).

!
El cartucho filtrante solo se puede introducir cuando el asa de 
bloqueo (3) esté abierta. Asegúrate de que el cartucho filtrante 
está correctamente colocado, igual que las juntas tóricas.

!

Durante la instalación, ten en cuenta las dimensiones una 
vez instalado, los radios de curvatura de las mangueras y las 
dimensiones de los accesorios. El sistema se puede utilizar 
con el cartucho filtrante en posición tanto vertical como 
horizontal. Con el soporte de pared, solo se debe instalar en 
posición vertical, con la flecha “UP” del soporte colocada 
correctamente.

(Fig. 8)

A.

B.

3.

2.

1.

4.

5.

6.

7.

Notas importante: ¡riesgo de daños!

Comprueba con frecuencia que no hay ningún goteo en el sistema 
de filtración. Comprueba con frecuencia las mangueras para ver 
si aparecen deformaciones. Las mangueras deformadas deben 
sustituirse.

!
 Antes de cambiar el sistema de filtración, consulta los datos 
técnicos (capítulo 6) y la Información sobre funcionamiento y 
seguridad (capítulo 7).

Limpia con frecuencia la parte exterior del sistema de filtración con 
un paño húmedo y suave.

! No utilices soluciones de limpieza o productos químicos 
abrasivos ni agentes de limpieza cáusticos.

Se recomienda limpiar con frecuencia el grifo y el aireador según 
se necesite. Usa un jabón suave y un paño de microfibra adecuado 
para limpiar la superficie del grifo, sobre todo porque la cal del agua 
no filtrada puede acumularse alrededor del aireador. La frecuencia 
con que debes limpiar el aireador depende de la dureza del agua. 
Para eliminar la suciedad y la cal de manera eficiente, desenrosca la 
tuerca de unión y retira el aireador. 

III. Sustitución del cartucho filtrante
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Resolución de problemas

A	 No hay flujo de agua
Causa:	 Entrada de agua cerrada.
Resolución:	� Abre la entrada de agua por la válvula de cierre 

o cierra el asa de bloqueo (3) en el cabezal del 
filtro (5).

B	 A pesar de haber abierto la entrada de agua, no hay flujo de 
agua o este es mínimo

Causa:	 La presión del suministro principal es demasiado 	
		  baja.
Resolución:	� Comprueba la presión del suministro principal. 

Si el fallo continúa, comprueba el sistema de 
filtración y el cartucho filtrante y sustitúyelos si 
resulta necesario.

Causa:	� El cabezal del filtro no está montado en la direc-
ción del flujo de agua.

Resolución:	� Desmonta el cabezal del filtro e instálalo en la 
dirección del flujo de agua (consulta el paso 4, 
capítulo 2).

C	 Fugas
Causa:	� Las tuercas de las conexiones no están acopla-

das correctamente.
Resolución:	� Comprueba la presión del suministro principal. 

Comprueba todas las conexiones con tuercas 
según las instrucciones (consulta paso 4, capí-
tulo 2).

D	 El LED no indica el uso
Causa:	� La batería no está correctamente introducida o 

se ha agotado.
Resolución:	� Comprueba que la batería está introducida 

correctamente. Si resulta necesario, cambia la 
batería. Comprueba también que la lengüeta de 
plástico se ha retirado.

6.1	Datos técnicos de los cartuchos filtrantes

Presión de funcionamiento de 
los cartuchos filtrantes 

P 1000
P 3000
A 1000

2 bar hasta un máximo de 
8,6 bar

1 MPa hasta un máximo de 
0,36 MPa

Temperatura de entrada de agua 4°C a 30°C

Temperatura 
ambiente ​de 
funcionamiento​​

Funcionamiento 4°C a 40°C

Almacenamiento/
transporte –20°C a 50°C

Posición de funcionamiento horizontal y vertical

Conexión de salida de agua G3/8"

Capacidad con dureza de 
carbonatos hasta 10 °dH en 
ajuste “A”

P 1000 1200 l

P 3000 3400 l

Capacidad con dureza de 
carbonatos de 10 hasta 17 °dH 
en ajuste “B”

P 1000 600 l

P 3000 1700 l

Capacidad con dureza de 
carbonatos de 17 hasta 
24 °dH en ajuste “C”

P 1000 400 l

P 3000 1100 l

Capacidad A 1000 Hasta 4.000 l / 6 meses

Pérdida de presión por flujo 
de servicio nominal A 1000 0,2 – 1,4 bar

Peso (seco/mojado)

P 1000 1 kg/1,6 kg

P 3000 1,8 kg/2,8 kg

A 1000 0,5 kg/1 kg

V. Resolución de problemas ​VI. Datos técnicos
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Dimensiones 
(ancho/largo/
alto) 

Sistema de 
filtración 
(cabezal del 
filtro con 
cartucho 
filtrante) 

P 1000 119/108/268 mm

P 3000 117/104/419 mm

A 1000 109/93/238 mm

Cartucho 
filtrante ​

P 1000 108 mm/108 mm/259 mm

P 3000 104 mm/104 mm/410 mm

A 1000 88/88/231 mm

Dimensio-
nes una vez 
instalado 
(instalación 
vertical con 
soporte 
mural)

P 1000 137/130/268 mm

P 3000 137/128/419 mm

A 1000 137/120/238 mm

Rendimiento del filtro A 1000

Prueba de laboratorio 
independiente* Eficiencia 
de reducción de al 
menos el 97% de las 
siguientes sustancias 
medido en 4.000 l. 
Cloro, bromoformo, 
bromodiclorometano, 
tetacloroeteno, 
dibromoclorometano, 
tricloroetileno

Retención de partículas 
NSF 42 A 1000 Classe I (0,5 µm)

Reducción del cloro  
NSF 42

P 1000
Classe I (50 %)

P 3000

A 1000 Classe I (50 %)

Reducción del cloro  
DIN EN 14898 

P 1000
Classe I (> 90%)

P 3000

A 1000 Classe 1 (> 90 %)

*Basado en los resultados de las pruebas de la norma JIS S 3201 
(Norma para la actividades industriales)

6.2	�Datos técnicos del filtro de agua del grifo 	
 con 3 mangueras

Presión de 
funcionamiento 0,5 bar hasta un máximo de 10 bar

Conexión de agua fría 4°C hasta 30°C

Conexión de agua 
templada máx. 60°C

Velocidad de flujo del 
agua filtrada 3,5 l/min

Velocidad de flujo del 
agua sin filtrar 

7 l/min (grifo rectangular)
8 l/min (grifo redondo)

Velocidad acústica Grupo II/-

Peso Imensiones (ancho/
largo/alto) Aireador

Grifo con 3 entradas 
rectangular 2,3 kg 18,1 cm /  

26,1 cm / 29,0 cm

M24x1
M18x1 

(sin 
filtrar)

Grifo con 3 entradas 
redondo 2,3 kg 18,1 cm / 

22,7 cm / 40,0 cm
M24x1, 
8 l/min

! El sistema no se puede instalar con una caldera de baja 
presión, pues podría causar daños con el agua.

6.3	�Volumen de enjuague después de un periodo 	
de inactividad

Volumen de enjuague después de una  
inactividad de 2 – 3 días

Volumen de 
enjuague X

P 1000 2 litros

P 3000 3 litros

A 1000 1 litro

Volumen de enjuague tras 4 días de 
inactividad

 ​Volumen de 
enjuague Y

P 1000 20 litros

P 3000 30 litros

A 1000 10 litros

 ​VI. Datos técnicos
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Funcionamiento y seguridad

Protege el cartucho filtrante de agua mypure de la luz directa del sol 
y los daños mecánicos.
No lo instales cerca de fuentes de calor. Debes instalar una válvula 
de cierre antes de la manguera de entrada del sistema de filtración. 
Se debe instalar un reductor de presión en la parte frontal del grifo 
y el sistema de filtración. El grifo con 3 entradas de BRITA solo es 
apto para uso doméstico. Solo se debe usar agua potable con el 
sistema de filtro de agua BRITA.
El cartucho filtrante de agua BRITA solo es apto para usar con agua 
fría, dentro de los límites de temperatura del agua especificados en 
el capítulo 6. No se debe usar agua microbiológicamente deteriorada 
ni agua cuya calidad se desconoce sin un proceso de desinfección 
previo.
El sistema no puede instalarse con una caldera de baja presión.
Con independencia del agua que utilice, debes emplear utensilios de 
acero inoxidable o hervidores con elementos calentadores de acero 
inoxidable. Esto resulta especialmente importante para las personas 
que son sensibles al níquel.

Si existe una alerta oficial sobre el agua: 	
 primero filtrar y despues hervir.

Si existe una alerta oficial sobre el agua: primero filtrar y después 
hervir. 
Si existen instrucciones de algún organismo oficial de hervir el agua 
del grifo, el sistema de filtración se debe retirar del servicio. Cuando 
finalice el requisito de hervir el agua, se deben reemplazar todos los 
cartuchos filtrantes y se deben limpiar a fondo todas las conexiones.

La higiene ante todo

•	� Por motivos de higiene, el material filtrante del cartucho P 1000/ 
P 3000 se somete a un tratamiento especial con plata. Una 
cantidad muy reducida de plata podría transferirse al agua. 
Esta cantidad transferida entraría dentro de las directrices de la 
Organización Mundial de la Salud (OMS).

•	� Suele ser recomendable hervir el agua del grifo si la van a 
consumir determinados grupos de personas (por ejemplo, 
personas con un sistema inmunitario más débil o bebés). Esta 
recomendación también se aplica al agua filtrada.

Al igual que con los grifos convencionales, antes de utilizar debes 
dejar correr el agua por un tiempo breve para que puedas disfrutar al 
máximo de tu agua filtrada BRITA. 

Uso óptimo

•	� BRITA recomienda que el sistema de filtración no se deje sin usar 
durante un periodo de tiempo prolongado. Si el filtro de agua del 
grifo de 3 vías de BRITA no se usa durante varios días (2-3 días), 
recomendamos que el sistema de filtración se enjuague con el 
volumen de enjuague X indicado en la tabla de la página 11. Des-
pués de periodos de inactividad de unas 4 semanas, el filtro se 
debe enjuagar con un volumen de enjuague Y, como aparece en la 
página 11. Ten también en cuenta que el periodo de uso máximo 
del cartucho filtrante es de 12 meses, sin importar el volumen 
real usado.

•	� El agua filtrada BRITA es apta para el consumo humano. Úsala en 
un periodo de 1-2 días.

•	� No se debe abrir o desmontar el sistema de filtración durante su 
funcionamiento. El cartucho filtrante no se debe abrir.

•	� El cabezal del filtro del sistema de filtración está diseñado para 
una vida útil de 5 años a partir de la fecha de instalación.

¿Sensible al potasio?
El proceso de filtrado puede causar un pequeño aumento del nivel 
de potasio. No obstante, un litro de agua filtrada BRITA contiene 
menos potasio que una manzana, por ejemplo. Si padeces alguna 
enfermedad renal y/o debes seguir una dieta con un contenido 
controlado de potasio, recomendamos que consultes con tu médico 
antes de utilizar el sistema filtrante.

Restos naturales

Dado que el cartucho filtrante contiene carbono, derivado del 
carbón natural, como ocurre con dicha materia natural, puede 
haber variaciones y esto puede conducir a una ligera abrasión 
de pequeñas partículas de carbono en el agua filtrada, visible 
como polvo negro. Estas partículas no tienen efectos negativos 
sobre la salud. Su ingesta no tiene repercusiones sobre el cuerpo 
humano. Si observas partículas de carbono en el agua filtrada, 
BRITA recomienda enjuagar el cartucho filtrante A 1000 haciendo 
funcionar el grifo del filtro hasta que los depósitos de partículas 
desaparezcan. 

VII. Notas importantes
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¥
We raden aan om een geschikte bak onder de watervoorzie-
ning te plaatsen, aangezien er water in de slangen achter-
blijft dat eruit loopt als u ze losschroeft.

� d)	Schroef uw keukenkraan los. Er is geen standaardmontage, 
maar over het algemeen zal een pijpsleutel u van pas komen 
om de keukenkraan te demonteren.

	 e)	Trek zowel uw keukenkraan als de slangen uit het aanrecht-
blad.

¥
Zorg ervoor dat er een geschikte bak onder de watervoor-
ziening staat. Open de watervoorziening om de leidingen 
grondig te spoelen vóór de installatie van de nieuwe kraan. 
Wees voorzichtig met de warmwatervoorziening.

� f)	 Plaats uw 3-way �lterkraan in het gat van 35 mm. Zorg voor de 
juiste volgorde van de componenten. Controleer de positie van 
de kraan en bevestig de wartelmoer en vervolgens de 2 extra 
schroeven (afb. 5, nr. 7 + 8).

€��
  	¤ ����������  ���  ������
����•

Volg het onderstaande diagram (zie afb. 6) en voer de stappen in de 
juiste volgorde uit.

¥
Als u een extra 1/2" of 3/8" koudwatervoorziening voor de 
3-way �lterkraan in uw keuken hebt, hoeft u het meegele -
verde T-stuk niet te installeren. Als uw watervoorziening niet 
op de 3/8" ansluiting past, gebruik dan de meegeleverde 
adapter. Uw installatiekit bevat twee 1/2" adapters.

€����  ���  �Ÿ���Œ  ���
Sluit het bijgeleverde T-stuk aan op het hoekventiel van de koud-
watervoorziening. Zorg ervoor dat de voorgemonteerde afdichting 
correct binnenin is geplaatst. 

…� �������  ����������
Alle slangen hebben vooraf geïnstalleerde afdichtingen. Zorg ervoor 
dat er geen afdichting ontbreekt en dat de voorgemonteerde afdich-
ting correct binnenin is geplaatst.
­£  �  �������  ‚��  ��  �����Œ����
Ÿ	 Sluit de slang met de rode streep aan op uw warmwatervoorzie-

ning.
-	 Sluit de slang met de blauwe streep aan op een zijde van het 

T-stuk.

-	 Sluit de grijze slang van 1.000 mm die is aangesloten op de �l-
terkraan aan op de uitloop van de �lterkop, gemarkeerd met een 
“OUT” pijl.

Zorg ervoor dat ook hier de afdichtingen correct op hun plaats 
zitten!
 £  ­ˆ’�������˜Œ�  �����  •������‚���  ��  ��  ��������������
Ÿ	� Pak de slang met twee aansluitingen. Sluit het ene uiteinde aan 

op de vrije zijde van het T-stuk.
-	� Sluit het andere uiteinde aan op de waterinlaat van de �lterkop. 

Dit is gelabeld met “IN” (waterinlaat) en gemarkeerd met een 
pijl. 

Zorg ervoor dat de afdichtingen correct op hun plaats zitten!
Zorg ervoor dat alle aansluitingen goed zijn vastgedraaid. Vermijd te 
strak vastdraaien.

(�g. 6)
Warmwater-
voorziening

Koudwater-
voorziening

€��
  �¤ …� �Ÿ‘�
  ‘���������Œ����  �����������

Om de 3-way water�lterkraan te installeren, moet u eerst zorgen 
dat u over alle benodigde componenten beschikt.

¥
Zorg ervoor dat er voldoende ruimte en toegang onder de 
gootsteen is om de installatie van de �lterkop en het �lterpa-
troon mogelijk te maken en om alle slangen aan te sluiten.

1.	� 3-way water�lterkraan met 3 slan-
gen

2. BRITA statusindicator
3. Onderstuk en O-ring
4.	�Verbindingsstuk (is alleen nood-

zakelijk voor de installatie van de 
kraan als u deze rechtstreeks op uw 
gootsteen monteert. Als u hem op 
uw aanrechtblad monteert, hebt u 
dit onderdeel niet noodzakelijkerwijs 
nodig. Het helpt de kraan bij uw 
gootsteen te stabiliseren)

5. Platte afdichting
6. Plaat
7.	� Wartelmoer
8.	�2 schroeven

Verwijder als eerste uw bestaande keukenkraan.
� a)	Schakel de koud- en warmwatervoorziening uit.
	 b)	Zorg ervoor dat u alle druk laat ontsnappen door alle hendels 

te openen.

¥ Er mag geen water door de bestaande keukenkraan lopen.

� c)	Schroef de bestaande slangen van de koud- en warmwatervoor-
ziening los.

(Adapter 1/2" to 3/8", 
only UK)
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¥
Het maximale draaimoment voor de G 3/8” aansluitingen 
mag niet hoger zijn dan 14 Nm! Er mogen alleen slangaan-
sluitingen met dichtingen worden gebruikt. Slangen met 
conische schroefverbindingen beschadigen de aansluitingen 
van de �lterkop en maken garantieclaims ongeldig.

�€��
  „  ¢�
�������£¤  ���•��•��
������  ‘���•�Ÿ
‚��������  �•  ���  
������  �����  ��  ���������  ��  
�����������  ¢’��  �ˆ•�  �£

­ 	Bevestig de ruimtebesparende wandhouder (1) op zijn plaats met 
twee bijpassende schroeven en gebruik twee muurpluggen (niet 
meegeleverd), afhankelijk van het type muur. Plaats het op een 
toegankelijke plaats om de kop 90° te kunnen draaien, zodat de 
�lter gemakkelijk kan worden vervangen. De aanbevolen instal-
latiehoogte is 420 mm, zodat u later gemakkelijk kunt wisselen 
tussen �lterpatroon P 1000 en P 3000. De minimale hoogte 
voor A 1000/P 1000 is 270 mm. Zorg ervoor dat de slangen lang 
genoeg zijn zodat ze op de �lterkop passen bij het plaatsen van 
de wandhouder.

B	 Bevestig de �lterkop (2) in de wandbevestiging (1) met behulp 
van de uitsparingen (3) aan de zijkanten van de �lterkop voor 
bevestiging aan de armen van de houder.

•�

•�

��

(�g. 7)
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6.1	Technische gegevens van de filterpatronen

Filterpatroon gebruiksdruk
P 1000
P 3000
A 1000

2 bar tot maximaal 8,6 bar

1 MPa tot maximaal 0,36 MPa

Temperatuur van binnenkomend water 4°C tot 30°C

Omgevings-
temperatuur 
voorgebruik

operation 4°C tot 40°C

storage/transport –20°C tot 50°C

Operating position  Opslag/transport

Aansluiting afvoer G3/8"

Capaciteit van carbonaat-
hardheid tot 10 °dH bij  
stand “A”

P 1000 1200 L

P 3000 3400 L

Capaciteit van carbonaat-
hardheid 10 tot 17 °dH bij 
stand “B”

P 1000 600 L

P 3000 1700 L

Capaciteit van carbonaat-
hardheid 17 tot 24 °dH bij 
stand “C”

P 1000 400 L

P 3000 1100 L

Capaciteit A 1000 Tot 4.000 liter/6 maanden

Drukverlies door nominale 
servicestroom A 1000 0,2 – 1,4 bar

Gewicht (droog/nat)

P 1000 1 kg/1,6 kg

P 3000 1,8 kg/2,8 kg

A 1000 0,5 kg/1 kg

Afmetingen 
(breedte/diepte/
hoogte)

Filter-
systeem 
(filterkop 
met filter-
patroon) 

P 1000 119/108/268 mm

P 3000 117/104/419 mm

A 1000 109/93/238 mm

Filterpa-
troon

P 1000 108 mm/108 mm/259 mm

P 3000 104 mm/104 mm/410 mm

A 1000 88/88/231 mm

Afmetin-
gen geïn-
stalleerd 
(verticale 
montage 
met wand-
houder)

P 1000 137/130/268 mm

P 3000 137/128/419 mm

A 1000 137/120/238 mm

Filtercapaciteit A 1000

Onafhankelijke laborato-
riumtest* vermindering 
efficiëntie bij ten minste 
97% van de volgende stof-
fen, gemeten bij 4.000 L. 
chloor bromoform, broom-
dichloormethaan,
tetrachloorethyleen, 
dibroomchloormethaan, 
trichloorethyleen

Houdt deeltjes tegen NSF 42 A 1000 Klasse I (0,5 µm)

Chloorreductie NSF 42

P 1000
Klasse I (50 %)

P 3000

A 1000 Klasse I (50 %)

Chloorreductie DIN EN 
14898

P 1000
Klasse I (> 90%)

P 3000

A 1000 Klasse 1 (> 90 %)

* Gebaseerd op JIS S 3201-testresultaten (Japanse industriële normen)

V. Problemen oplossen ​VI. Technische gegevens

BRI368747_1042464-06-MYS_GA_3-Way_Tap_CE_2020_v04.indb   63BRI368747_1042464-06-MYS_GA_3-Way_Tap_CE_2020_v04.indb   63 25.06.24   09:4825.06.24   09:48



	 64	 NEDERLANDS

6.2	�Technische gegevens van de 3-weg 	
 waterfilterkraan

Bedrijfsdruk 0,5 bar tot maximaal 10 bar

Koudwateraansluiting ​ 4°C tot 30°C

Warmwateraansluiting max. 70°C

Doorstroomvolume 
gefilterd water 3,5 L/min

Doorstroomvolume 
ongefilterd water

7 L/min (rechthoekige kraan)
8 L/min (ronde kraan)

Akoestiekbeoordeling Groep II/-

Gewicht Afmetingen (breedte/
diepte/hoogte) Beluchter

3-weg kraan rechthoek 2,3 kg 18,1 cm /  
26,1 cm / 29,0 cm

M24x1
M18x1 
(ongefil-

terd)

3-weg kraan rond 2,3 kg 18,1 cm / 
22,7 cm / 40,0 cm

M24x1, 
8 L/min

! Het systeem kan niet worden geïnstalleerd met een 
lagedrukboiler, omdat dit tot waterschade kan leiden.

6.3	Spoelvolume na stilstand

Spoelvolume na 2 - 3 dagen stilstand Spoelvolume X

P 1000 2 liter

P 3000 3 liter

A 1000 1 liter

Spoelvolume na 4 weken stilstand Spoelvolume Y

P 1000 20 liter

P 3000 30 liter

A 1000 10 liter
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Krok 7: Uruchomienie

Przed rozpoczęciem użytkowania należy sprawdzić, czy prawi-
dłowo wykonano wszystkie poszczególne czynności oraz czy 
zamontowano wszystkie części. Umieść pod wkładem odpo-
wiedni pojemnik na ewentualnie wyciekającą wodę.
A	Otwórz dopływ wody ciepłej i zimnej oraz dokładnie sprawdź 

szczelność systemu.
B	 Otwórz dźwignię baterii oznaczoną BRITA i zaczekaj, aż 

filtrowana woda będzie przezroczysta i pozbawiona bąbelków 
(przynajmniej 1 litr).

Wymiana wkładu filtrującego

W przypadku osiągnięcia maksymalnej wydajności lub jeśli wkład 
będzie używany przez maksymalną liczbę miesięcy, licząc od 
momentu jego aktywacji, wskaźnik wymiany wkładu BRITA będzie 
migał na czerwono, przypominając o konieczności jego wymiany. 
(Maksymalny okres trwałości wkładu w miesiącach jest podany w 
danych technicznych, patrz strona 10)

! Przed wymianą filtra przeczytaj informacje dotyczące obsługi i 
bezpieczeństwa (rozdział 9).

U
W

A
G

A Aby ułatwić wyjęcie wkładu filtrującego, można obrócić go o 
90 ° w uchwycie na ścianie. Otwarcie uchwytu blokującego 
powoduje odcięcie dopływu wody do wkładu bez konieczno-
ści zamykania zaworu kątowego.

Wymiana wkładu filtrującego (patrz rys. 8):
A	Otwórz uchwyt blokujący (3).
B	 W celu odpowietrzenia, umieść wężyk płuczący w odpowiednim 

pojemniku, a następnie otwórz zawór płuczący (2). Zamknij zawór 
płuczący (2).

C	 Wyjmij zużyty wkład filtrujący (4) z głowicy filtra (5).
D	Włóż nowy wkład filtrujący (patrz krok 6, rozdział 2)
E	 Zamknij uchwyt blokujący (3)
F	 Zresetuj wskaźnik wymiany wkładu BRITA (patrz krok 2, rozdział 2)
G	Otwórz dźwignię oznaczoną BRITA i płucz filtr do momentu, aż 

filtrowana woda będzie przezroczysta i pozbawiona bąbelków 
(przynajmniej 1 litr).

Aktywacja wskaźnika wymiany wkładu BRITA
A	Wciśnij przycisk resetowania (patrz rys. 4) wskaźnika wymiany 

wkładu BRITA i przytrzymaj go przez trzy sekundy do momentu, 
aż dioda zacznie migać na zielono.

B	 Licznik uruchamia się automatycznie.

Krok 6: Wkładanie wkładu filtrującego (patrz rys. 8)

A	 Zdejmij pasek ochronny (1).
B	 Włóż wkład filtrujący (4) pionowo w głowicę filtra (5).
C	 Obróć uchwyt blokujący (3) aż do kliknięcia.
D	Włóż głowicę filtra (5) w uchwyt ścienny (6). Skorzystaj z otworów 

mocujących (7).

(rys. 8)

A.

B.

3.

2.

1.

4.

5.

!
Wkład filtrujący można włożyć tylko przy otwartym uchwycie 
blokującym (3). Upewnij się, czy wkład filtrujący i wszystkie 
pierścienie o-ring są prawidłowo ustawione.

!
Podczas montażu zwróć uwagę na wymiary instalacyjne, 
promienie zginania wężów i wymiary akcesoriów. System 
może pracować z wkładem filtrującym ustawionym w pionie 
lub poziomie. Jeżeli używany jest uchwyt ścienny, wkład 
należy montować wyłącznie w pionie, prawidłowo ustawiając 
strzałkę „UP” umieszczoną na uchwycie.

Ważne uwagi – ryzyko uszkodzenia!

Regularnie sprawdzaj szczelność systemu filtrującego. Regular-
nie sprawdzaj czy węże nie są skręcone. Skręcone węże należy 
wymienić.

!
Przed wymianą systemu filtrującego należy przeczytać dane 
techniczne (rozdział 6) i informacje dotyczące obsługi oraz 
bezpieczeństwa (rozdział 7).

Zewnętrzną część systemu filtrującego należy regularnie czyścić 
miękką, wilgotną ściereczką.

! Nie stosować ściernych chemikaliów, roztworów 
czyszczących ani agresywnych środków czyszczących.

Zaleca się regularne czyszczenie kranu i aeratora, w zależności 
od potrzeby. Powierzchnię kranu czyścić łagodnym detergentem i 
szmatką z mikrofibry. Szczególnie w przypadku pobierania z kranu 
wody niefiltrowanej, wokół aeratora może gromadzić się kamień. 
Częstość czyszczenia aeratora zależy od twardości wody. Aby usu-
nąć brud i kamień, należy odkręć nakrętkę obrotową i wyjmij areator.

III. Wymiana wkładu filtrującego IV. Konserwacja i czyszczenie
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Rozwiązywanie problemów

A	 Brak przepływu wody
Przyczyna:	 Zamknięty dopływ wody.
Rozwiązywanie problemów:	 �Otwórz dopływ wody, odkręcając zawór 

zamykający lub zamknij uchwyt bloku-
jący (3) na głowicy filtra (5).

B	 Brak przepływu wody lub słaby przepływ mimo otwartego 
dopływu wody

Przyczyna:	 Zbyt niskie ciśnienie w sieci.
Rozwiązywanie problemów:	 �Sprawdź ciśnienie w sieci. Jeżeli usterka 

będzie nadal występowała, sprawdź 
kran filtrujący i wkład filtrujący oraz 
wymień je w razie potrzeby.

Przyczyna:	 �Głowica filtra nie jest zamontowana 
zgodnie z kierunkiem przepływu wody.

Rozwiązywanie problemów:	 �Zdemontuj głowicę filtra i zainstaluj ją 
zgodnie z kierunkiem przepływu wody 
(patrz krok 4, rozdział 2).

C	 Wyciek
Przyczyna:	 Nieprawidłowo skręcone połączenia
Rozwiązywanie problemów:	 �Sprawdzić ciśnienie w sieci. Sprawdź 

wszystkie połączenia zgodnie z (patrz 
krok 4, rozdział 2).

D	Brak wskazań diod podczas użytkowania filtra
Przyczyna:	 �Nie włożono baterii lub jest ona wyczer-

pana.
Rozwiązywanie problemów:	 �Sprawdź, czy bateria jest prawidłowo 

włożona. Wymień baterię w razie 
potrzeby. Sprawdź również, czy usunięte 
zostało plastikowe zabezpieczenie 

Zaleca się regularne czyszczenie kranu i aeratora, w zależności od 
potrzeby. Powierzchnię kranu należy czyścić łagodnym detergentem 
i szmatką z mikrofibry. Szczególnie w przypadku pobierania z kraniu 
wody niefiltrowanej, wokół aeratora może gromadzić się kamień. 
Częstość czyszczenia aeratora zależy od twardości wody. Aby usunąć 
brud i kamień, należy odkręcić nakrętkę obrotową i wyjąć perlator.

V. Rozwiązywanie problemów
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6.1	Dane techniczne wkładów filtrujących

Ciśnienie robocze wkładu 
filtrującego

P 1000
P 3000
A 1000

od 2 barów do maks. 8,6 bara
"

od 0,1 MPa do maks. 0,36 MPa

Temperatura pobieranej wody 4°C do 30°C

Temperatura 
otoczenia pod-
czas ​

użytkowania 4°C do 40°C

przechowywania/
transportu​od –20°C do 50°C

Pozycja montażowa pozioma i pionowa

Połączenie odpływu wody G3/8"

Wydajność przy twardości 
wody do 10° dH przy 
ustawieniu „A”

P 1000 1200 l

P 3000 3400 l

Wydajność przy twardości 
wody od 10 do 17° dH przy 
ustawieniu „B”

P 1000 600 l

P 3000 1700 l

Wydajność przy twardości 
wody od 17 do 24° dH przy 
ustawieniu „C”

P 1000 400 l

P 3000 1100 l

Wydajność A 1000 do 4000 l / 6 miesięcy

Spadek ciśnienia przy nomi-
nalnym przepływie roboczym A 1000 0,2 – 1,4 bara

Waga (suchy/mokry)

P 1000 1 kg/1,6 kg

P 3000 1,8 kg/2,8 kg

A 1000 0,5 kg/1 kg

Wymiary 
(szerokość/
głębokość/
wysokość)

System 
filtrujący 
(głowica 
filtra z 
wkładem 
filtrującym) ​ 

P 1000 119/108/268 mm

P 3000 117/104/419 mm

A 1000 109/93/238 mm

Wkład 
filtrujący

P 1000 108 mm/108 mm/259 mm

P 3000 104 mm/104 mm/410 mm

A 1000 88/88/231 mm

Wymiary 
instalacyjne 
(instalacja 
w pionie 
za pomocą 
uchwytu 
montażo-
wego na 
ścianie) 

P 1000 137/130/268 mm

P 3000 137/128/419 mm

A 1000 137/120/238 mm

Wydajność filtra A 1000

Niezależne badanie 
laboratoryjne* wykazało 
przynajmniej 97-procen-
tową skuteczność redukcji 
następujących substancji 
w przypadku pomiaru przy 
4000 l: chlor, bromoform, 
bromodichlorometan, 
tetrachloroetylen, dibromo-
chlorometan, trichloroetylen

Zatrzymywanie cząstek 	
NSF 42 A 1000 Klasa I (0.5 µm)

Redukcja chloru NSF 42

P 1000
Klasa I (50 %)

P 3000

A 1000 Klasa I (50 %)

Redukcja chloru 	
DIN EN 14898

P 1000
Klasa I (> 90%)

P 3000

A 1000 Klasa 1 (> 90 %)

* �Na podstawie wyników testu opartego na JIS S 3201 (japońskie normy 
przemysłowe)

​VI. Dane techniczne
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6.2	�Dane techniczne baterii 3-drożnej z filtrem 	
 do wody

Ciśnienie robocze od 0,5 bara do maks. 10 barów

Przyłącze zimnej wody ​​ od 4°C do 30°C

Przyłącze ciepłej wody maks 70°C

Natężenie przepływu 
wody filtrowanej 3,5 l/min

Natężenie przepływu 
wody niefiltrowanej

7 l/min (kran prostokątny)
8 l/min (kran okrągły)

Znamionowy poziom 
akustyczny Group II/-

Waga Wymiary (szerokość/
głębokość/wysokość)​ Aerator

Prostokątna bateria 
3-drożna 2,3 kg 18,1 cm / 	

26,1 cm / 29,0 cm

M24x1
M18x1 
(woda 

niefiltro-
wana)

Okrągła bateria 3-drożna 2,3 kg 18,1 cm /	
22,7 cm / 40,0 cm

M24x1, 
8 L/min

!
System nie może być zainstalowany z kotłem 
niskociśnieniowym, ponieważ może to doprowadzić do 
uszkodzeń spowodowanych przeciekami wody.

6.3	Ilość wody do płukania po okresie przestoju

Objętość wody płuczącej po 2–3 dniach 
bezczynności

Objętość wody 
płuczącej X

P 1000 2 litry

P 3000 3 litry

A 1000 1 litry

Ilość wody do płukania po 4 tygodniach 
przestoju 

Ilość wody 
płuczącej Y

P 1000 20 litrów

P 3000 30 litrów

A 1000 10 litrów
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GB 	� BRITA Water Filter Systems Ltd.  
BRITA House, 9 Granville Way,  
Bicester, Oxfordshire, OX26 4JT, UK  
BRITACare: 0344 7424800 

DE 	� BRITA SE 
Heinz-Hankammer-Straße 1  
65232 Taunusstein 
Germany 
Verbraucherservice: 0800 - 500 19 19

FR 	� BRITA France S.A.R.L.
52 Boulevard de l’Yerres
91030 EVRY Cedex France
N°AZUR* : 0810 73 15 45
*Prix d’un appel local (Lun-Ven de 10h à 13h)
Ou : sc@brita-france.fr
www.brita.fr

IT 	� BRITA ITALIA S.r.l,
Via Zanica, 19K,
I-24050 Grassobbio (BG)
Tel: +39 035 203 447
Numero Verde: 800 913 716
Fax: +39 035 199 62 232
www.brita.it

ES 	� BRITA Iberia S.L.U.,
	 Carrer de Valencia, 307, 2o 4a,
	 08009 - Barcelona
	 E-Mail:  sac@brita.net 
	 Tel.: 900 802 842
	 Fax: 0034 93 342 75 71
	 www.brita.es 

NL 	� Contactadres:
	 BRITA Benelux BV
	 Kanaaldijk Noord 109G
	 5642 JA Eindhoven
	 Tel.: 0031 40 2818082
	 Tel.: 00800 14789632
	 www.brita.nl

PL 	� BRITA Polska Sp.z o.o.
	 Ołtarzew, ul. Domaniewska 6
	 05-850 Ożarów Mazowiecki, Polska
	 Tel.: +48 22 720 24 40
	 Faks: +48 22 721 24 49
	 www.brita.pl
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